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(A Világ tudósítójától.) A  N e m z e t i  M ú 
z e u m  t e r m e i  t é l i  á lo m b a  m e r ü l t e k .  N in c s  
s z é n  é s  a  t a v a s z ia s  id ő j á r á s  e l ő l  a  f o ly o s ó k  
é s  t e r m e k  z u g a ib a  b e f é s z k e l t e  m a g á t  a  h i 
d e g .  M in d e n t  l e z á r t a k  a  m ú z e u m b a n ,  m é g  a 
S z é c h e n y i - k ö n v v t á r  r á c s o s  b e j á r a t a  e lő t t  i s  
s z ig o r ú  ő r  á l l .  Nem lehet olvasni, nem lehet 
dolgozni; a  t é l  k i s z o r í t j a  a  k ö n y v t á r b ó l  a 
t u d o m á n y  m u n k á s a i t .

A  k ö n y v t á r  k ö t e t e k k e l  z s ú f o l t  f o ly o s ó in  
é s  t e r m e ib e n  a z o n b a n  m á r  é r e z n i  l e h e t  a z  
i z g a t o t t s á g o t .  A  t i s z t e l ő k  t é l ik a b á t b a n  á l l 
d o g á ln a k ,  c s o p o r t o s u ln a k ,  e l s i e t n e k  s  
m e g in t  ö s s z e g y ü l e k e z n e k .

—  A kódex, .. .az Ehrenfeld-kódex ... 
holnap dől el a sorsa...

Még s e n k i  s e m  t u d  b i z o n y o s a t .  S z á m ít -  
g ^ t n a k ,  t a lá lg a t n a k ,  k o m b i n á l n a k .  F é l  ó ra  
m ú lv a  in d u l  B é c s b e  a  m ú z e u m i  k ö n y v t á r  
m e g b íz o t t j a ,  h o g y  a z  E h r e n f e ld - c s a lá d d a l  
t á r g y a l j o n . . .

Szent Ferenc és társainak története
Halotti Beszéd és a Königsbergi töredék 

u t á n  le g r é g ib b  n y e l v e m l é k ü n k  a z  Ehren
feld-kódex és egyúttal a legrégibb magyar- 
nvelvü könyv, m e r t  a z  e lő b b i  k é t  í r á s  c s a k  
n é h á n y  r ö p k e  la p b ó l  á l l .  Volf G y ö r g y  t e t t e  
k ö z z é  1 8 8 1 - b e n  a  N y e l . e m lé k t á r  V I I . k ö t e 
t é b e n ,  e g y  l a p j á n a k  h a s o n m á s á v a l .  D e  m é g  
Volf k ö n y v e  i s  r i t k a s á g  m a . A  m ú z e u m n a k  
i s  1 Iá n  c s a k  e g y  p é l d á n y a  v a n  b e l ő l e .

Jakubovits E m i l  d r .,  e g y e t e m i  m a g á n t a 
n á r .  a  k é z ir a t t á r i  o s z t á l v  v e z e t ő j e  i s  c s a k  a z  
E h r e n f e l d - k ó d e x  ü g y é b e n  f o g la la t o s k o d ik  
m o s t .  A  k ö n y v t á r b a n  m i n d e n k i  e r r ő l  b e s z é l .  
N é h á n y  p e r c  v a n  m é g  h á t r a  é s  in d u l  a  m ú 
z e u m  m e g b íz o t t j a .  V i s z i  m a g á v a l  a  k ó d e x r e  
v o n a t k o z ó  a d a t o k a t  i s .  k ö z ö t t ü k  Volf 
G y ö r g y  k ö n y v é t .  Jakubovits d r . s e b t é b e n  e l 
m o n d  m é g  e g y e t m á s t  a  „ K ó d e x “ - r ő l :

—  A  le g r é g ib b  í r o t t  m a g y a r n y e lv ű  k ö n y v .  
Szent Ferenc és társainak történetéről szól. 
8 1  l e v é l ,  t e h á t  1 6 2  o ld a l  t e r j e d e lm ű  a  f a 
t á b la  k ö t ö t t ,  z ö ld  b ő r r e l  b e v o n t ,  k i s  n e g y e d -  
r é t  a la k ú  k ö n y v .  A  „ k ó d e x e k  k ó d e x e “  a l a 

p o s a n  k o p o t t ,  a r a n y o z o t t  k a p c s a i  m á l la d o z 
n a k ,  a z  e g é s z  n e m  v a la m i  d í s z e s  m u n k a .

E z e r  a n g o l  f o n t  a z  á r a ,  v a g y  m é g  t ö b b .

Csak másolat
1 4 3 0  k ö r ü l  í r t a  a z  i s m e r e t l e n  k é z ,  t e h á t  

c s a k n e m  f é l e z e r  é v e s e k  a z  e l f a k u l t  t in t á v a l  
v é g ig r ó t t  s o r o k .  I t t - o t t  n é h á n y  v ö r ö s s z ín ű  
i n i c iá l é ,  s z e r é n y e n  k í n l ó d o t t  k e z d ő b e t ű  t a r 
k í t j a  a  p a p ír o ld a la k a t .  E g y  k é z t ő l  v a ló  a z  
í r á s  v é g ig ,  r é g i  g ó t - ,  ú g y n e v e z e t t  „ k a p c s o l t  
b a r á t g ó t “  b e t ű k k e l .

—-  E  le g r é g ib b  m a g y a r  k ö n y v  a z o n b a n  
n e m  e r e d e t i  t e x t u s ,  h a n e m  csak másolat. 
Karátsonyi J á n o s  p ü s p ö k  k im u t a t t a ,  h o g y  i 
1383 körül fordították latinból. A z ó t a  m á s  j 
k u t a t á s o k  i s  b e ig a z o l t á k ,  h o g y  n e m  e r e d e t i  
í r á s .  E z t  a z  i s  b i z o n y í t j a ,  —  m o n d j a  Volf 
G y ö r g y  k ö n y v e  — , h o g y  n é h a  ig e n  e r ő s ,  

é k t e l e n  la t in i z m u s o k  i s  v a n n a k  b e n n e .  P é l 
d á u l :  E s  e z k e p e n  m e n t ie n  m o g y a d  (m o n g y a d )  
e n n e k e m  o t t  f e k e g y  p e n e t e n c z e d e r t  n y v v g a l-  
m a t la n  p a r a z t .  (1 1 . l a p . ) “

Ehrenfeld Adolf mindent megtett
A m ik o r  Ehrenfeld A d o lf  n y i t r a i  t a n u ló  

k e z é b e  k e r ü l t  a  d o b á lá s t ó l  m á r  c s a k n e m  
s z e r t e h u l l ó  k ó d e x ,  a  d iá k  h a z a v i t t e ,  á t n é z t e  
é s  b e l e í r t a  a  n e v é t :  Ehrenfeld Adolf 1851.
A z u t á n  e l f u t o t t a k  a z  é v e k  é s  Ehrenfelcl 
A d o l f  c s a k  k é s ő b b  t u d t a  m e g ,  h o g y  k in c s e t  
ő r iz  f ió k j á b a n .  E t t ő l  f o g v a  m in d e n  s z a b a d 
i d e j é t  a  k ó d e x n e k  s z e n t e l t e ,  k u t a t o t t  a z  e r e 
d e t e  u t á n .  A k ö t é s t  p e r s z e  m e g h a g y t a  é r in 
t e t l e n ü l  s  n e m  k ö t t e t t e  ú jr a ,  h a n e m  j ó  e r ő s

b ő r t o k b a  h e ly e z t e .  A  k u t a t á s o k  a z t á n  m e g 
h o z t á k  a z  e r e d m é n y t .  K itű n t ,  h o g y  a  k ó d e x  
n a g y j á b a n  e g y  Speculum vitae beati Fran- 
cisi-nek a fordítása, amelynek első kiadása 
<•—  latinul —  Velencében, 1504-be. n jelent 
meg. E z t  a z  e r e d e t i  m u n k á t  Ehrenfeld s z i n 
t é n  m e g s z e r e z t e  é s  e g y b e v e t e t t e  a  m a g y a r  
f o r d í t á s s a l .  A z  e r e d e t i  n a g y j á b ó l  e g y e z e t t  a 
m a g y a r  k ó d e x - s z e l  é s  e z z e l  b e b iz o n y u l t ,  h o g y  
a  f ö l t e v é s  h e ly e s  v o l t :  az Ehrenfeld-kódex 
csak másolat.

Huszonhét lap elveszett
A  k ó d e x  n e m  t e l j e s .  Huszonhét levele 

Őrökre elveszett s  a  vége i s  c s o n k a ,  r o n g y o l t .
H o g y  k i  ír t a ,  i l l e t v e  k i  m á s o l t a ,  —  n e m  

t u d j á k .  C s a k  f ö l t e s z ik ,  h o g y  e g y  f e r e n c r e n d í  
s z e r z e t e s  m u n k á j a ,  a k i  v a l a m e l y ik  f e lv id é k i  
k o l o s t o r b a n  v e s z ő d ö t t  A s s i s i  S z e n t  F e r e n c  
t ö r t é n e t é n e k  m a g y a r r a  v a ló  á t ü l t e t é s é v e l .  
Ü g y  g o n d o l j á k ,  h o g y  n e m  f é r f i ,  h a n e m  nŐ- 
f e r e n c e s e k ,  v a g y i s  Clarissa-apácák szám ára  
ké szü lt. B iz o n y s á g  v o ln a  e r r e  k é t  f e j e z e t  a  
7 3 — 7 7 . l a p o n ,  a m e l y e k e t  S z e n t  K lá r á n a k  
•„ b o ld o g  F e r e n c  n e m e s  p l a n t a y a “ - n a k  s z e n t e l  
a  k ó d e x  e r e d e t i j é n e k  ír ó j a .  E z  a  k é t  f e j e z e t  
i s  m e g m a r a d t  é s  a  m é g  m e g lé v ő  ö t v e n n é g y  
la p  a r r ó l  t a n ú s k o d ik ,  h o g y  a kódex nyelve  
régiesebb, m in t a AT. századbeli b ib lia fo rd í
tásoké , t e h á t  e z  a  f ö n m a r a d t  k é z ir a t  s o k k a i  
r é g ib b  e r e d e t in e k  a  m á s o la t a ,  m e ly b e n  a z o n 
b a n  s o k  n y o m a  m a r a d t  a  r é g i  e r e d e t in e k .

Ehrenfeld A d o l f  t e h á t  —  l á t n i v a l ó  —  ig e n  
¡so k a t f o g l a lk o z o t t  a  k ó d e x - s z e l .  É s  ő  v o l t  a z , j 
a k i  a  b é c s i  e g y e t e m i  k ö n y v t á r  ig a z g a t ó j á n a k  
k ö z b e n j á r á s á r a  k ö l c s ö n k a p t a  K ö n ig s b e r g b ő l  
a  Königsbergi Töredéket, saját pénzén heli- 
ogravür-másolatot készíttetett róla és a met
szetet tíz lenyomattal a Magyar Tudományos 
Akadémiának ajándékozta. 
j A z ó t a  p e d ig  e l t e l t  j ó n é h á n y  é v t i z e d .  A z t 1

m á r  e g y  s z ó t  s e m  t u d  m a g y a r u l . . .

Együtt van az ezer font
I s m e r e t e s ,  h o g y  a  h í r e s  Ehrenfeld-kódex 

a  k ö z e l j ö v ő b e n  k e r ü l  L o n d o n b a n  á r v e r é s r e .  
E z e r  f o n t o t ,  h á r o a n ts z á z ö tv e n  m i l l i ó  k o r o n á t  
k é r  é r t e  a z  Ehrenfeld-c s a lá d  é s  á m b á r  a  
s z a k é r t ő k  s z e r in t  a  k ó d e x  n e m  é r  e n n y i t ,  
v a ló s z ín ű ,  h o g y  t a lá n  m é g  m a g a s a b b  á r o n  is  
m e g s z e r z i  m a g á n a k  v a la m i  a im e r ik á n u s . A  
N e m z e t i  M ú z e u m  ig a z g a t ó s á b a  t e h á t  s ie tv e  
é r in t k e z é s b e  l é p e t t  a  c s a lá d d a l ,  h o g y  l e g 
a lá b b  a  k i k i á l t á s i  á r o n  a d j á k  á t  a  k ó d e x e t  
é s  t e g y é k  l e h e t ő v é ,  h o g y  a  k e v é s s z á m ú  
i l y e n f a j t a  m a g y a r  m ű k i n c s e k  k ö z é  k e r ü l 
j ö n ,  M a g y a r o r s z á g b a .  Ma reggel azután táv
irat érkezett Bécsből, amelyben Ehrenfeld 
Alfréd, a holnapi, csütörtöki tárgyalásra 
meghívja a múzeum egyik szakértőjét. Idő-

I k ö z b e n  —  m i n t  t u d j u k  —  a k a d t  k é t  m a -  
i g y á r  m e c é n á s  i s ,  a k i k  k ö z ö l t é k  a z  i g a z g a 

t ó s á g g a l ,  h o g y  a  k ó d e x  k i k i á l t á s i  á r á n a k  
m e g f e l e lő  ö s s z e g e i  s z í v e s e n  b o c s á t j á k  r e n 
d e lk e z é s r e .  A 350,000.000 koronát már le
tétbe is helyezték az egyik fővárosi pénz
intézetnél.

A  N e m z e t i  M ú z e u m  f ő t i t k á r a ,  Tóth 
L á s z ló  d r . t e h á t  ú tr a  k é s z ü l .  O tt  s ü r g ö l ő d 
n e k ,  f o r g o ló d n a k  k ö r ü l ö t t e  a  t i s z t v i s e lő k :

—  T a lá n  m é g i s  s i k e r ü l . . .
—  L e h e t .  H o ln a p  d ő l  e l ,  h o g v  id e a d j á k - e  

h á r o m s z á z ö t v e n  m i l l i ó é r t ,  v a g y  s e m .
—  É s  h a  n e m ?
—  Akkor ... aukcióra kerül a kódex. É s  

a k k o r  n e m  s o k a t  r e m é lh e t ü n k  . . ,

A  f ő t i t k á r  m é g  n é h á n y  s z ó r a  b e m e g y  a  
f ő ig a z g a t ó i  i r o d á b a .  A z t á n  in d u l  B é c s b e .  A  
k o l l é g á k  n e v e t v e  u t á n a s z ó ln a k :

—  H a z a  n e  g y e r e  a  k ó d e x  n é l k ü l ! . . .

Kálmán Imre.


